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Article info Abstract

History: Starting from the semantic and lexical sphere of the concepts of ‘honte’ (in
Received July 21,2017 French) and ‘rugine’ (in Romanian), my aim is to examine the way this word
Accepted July 27,2017 was translated into Romanian; for this purpose, my point of departure was a case

Published November 30,2017  study. To this end, I tried to elaborate a comparative translational study of Boris
Cyrulnik, titled Mourir de dire. La honte (Editions Odile Jacob, Paris, 2010)

Key words: and of its Romanian translation, titled Mai bine mor decit si spun. Ruginea
lexical field (French translation by Valentin Protopopescu, Editura Trei, “Psihologia pen-
skopos theory tru toti” collection, Bucharest, 2012). Cyrulnik’s text has a particularity: it
evaluation of translation oscillates between the specifics of a literary text and those of a specialized text.
specialized text From this standpoint, his transposition challenges the functionalist theories of
translator’s freedom translation and mostly the skopos theory elaborated by Katharina Reiss and Hans

Vermeer: it is interesting to analyse the way the translator “decodes” the “inten-
tionality” of this type of text, ultimately a specialized text, and the way he decides
to transpose its semantic and lexical sphere into Romanian.

8. The lexical field of shame: a) effects of shame

The fact that the translator did not study the dominant of this text (thus he failed to elaborate a hierarchy
of his translational effort), that he did not focus enough on reconstructing in his translation the termino-
logical grid around the concept of shame are also obvious in the way he chose to transpose the lexical field
of this concept. The paraphrase, periphrasis, synonymy ended up extending the lexical field excessively
and rendering it less specific than in the original text, implicitly.

For this type of text, the lexical field around the key-term, shasme, is meant to construct and support the
entire argumentative framework. The author of the text—this time clearly in his capacity as a specialist—
enumerates the effects of shame upon the ones affected by this trauma following events that had perturbed
their existence significantly. Hence, he lists the following: malaise, flétrissure, fracas, and, most frequently,
déchirure. The translator has to reconstitute this constellation of pain indicators, who become as many
symptoms of pathology. However, the translator uses yet again synonymy massively, but he also chooses
often the marked poetizing term that beatifies the lexical register, which estranges the text from its dom-
inant function and provides it with a different coherence than the one embedded in the intentionality of
the source text. In this respect, I will provide only a few examples in the following lines.

Malaise—one of the “untranslatable” terms of the French lexicon, according to the well-known Vocab-
ulaire européen des philosophies (subtitled Dictionnaire des intraduisibles)—denotes a dysfunction between
soul and body; hence, its semantic sphere reverberates both towards “the networks of affect and passion”
and of the physiological disorders; both at individual and at ontological and even “national’, related to
“origin” (Cassin, 2004, p. 750). The translator is the one who has to operate—by the context and the type
of text to translate—a selection among the various semantic paths of the term. Furthermore, he has to
maintain its coherence in similar contexts, where the use of synonyms would actually perturb reception.
In the Romanian version, where malaise concerns a psychological state (not a physical sickness), a dis-
turbance, it is translated by suferingd in a general sense (where the combination with contagioasi becomes
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inadequate) or by disconfort, or even by a frivolous indispozitie that mitigates the severity of the trauma
that it expresses. Thus, “Le malaise n'est pas toujours provoqué par un effondrement traumatique” (p. 81)
becomes “Indispozitia nu este totdeauna provocati de un colaps traumatic” (p. 76). The serious perturb-
ation determined by shame generates very perceptible physical reactions: “Un adolescent rougit, évite le
regard et bafouille de malaise” (p. 85); actually, se bilbiie de tulburare [he is so troubled, he stammers], not
“flecireste, spre a-si masca disconfortul” (p. 80).

Malaise
malaise, p. 67 suferinta, p. 62
malaise contagieux, p. 79 suferinta contagioasi, p. 73
malaise conscient, p. 80 indispozitie constientd, p. 75
indispozitia, p. 76

flecareste, spre a-si masca disconfortul, p. 80

malaise, p. 81

bafouille de malaise, p. 85

Flétrissure—whose semantic sphere indirectly suggest the sign applied with a red-hot iron to the convicts
in the public square during the French Old Regime—is a stigma, a term that the DEX is defined as dis-
honoring, a “shameful” mark that may be associated with 7nfrerare. Sparked by an intimate trauma, shame
erupts under the look of the others: transposed cither by alteriri (p. 76) or by nefericire (p. 148), how
could these flétrissures—the stigmas of “mirunte rusini ale vietii cotidiene” [small shames of daily life]
(p. 76)—represent “punctul de plecare al moralei” [the starting point of morals], how could they provide
the energy to combat the one that stigmatizes us, in order to liberate ourselves from shame?

Flétrissure
fléerissures, p. 81
fléerissure, p. 159

alterari, p. 76
nefericirea, p. 148

Fracas—the shock of a violent fracture—that refers, very concretely, to the noise produced by it, is trans-
lated by tulburare, tumult, colaps, dezastru or by agresata, distrus, zdrobit, pripid; the occurrences of the
equivalent tulburare, tulburat are numerous. However, tulburarea indicates a state of confusion quite far
from the commotion expressed by the semantics of the source term and it pushed the lexicon towards a
vague, general level (tulburarea may suggest convulsie, tumult, but not the other way around, too). Within
the list of synonyms proposed by the dictionary Tvésor de la langue frangaise, trouble, the French equivalent
of tulburare, is not even mentioned: all the equivalences (bruit, tempéte, ouragan, grondement, agitation,
déflagration, vacarme, etc) are related to an extreme “resounding” intensity. In its concreteness, the French
term involves no ambiguity, no doubt.

Fracas
fracas, p. 8, doud ocurente tulburare, tumultului, p. 8
fracas, p. 72 tulburare, p. 67
fracas, p. 76 tumult, p. 71
fracas, p. 93 tulburirilor, p. 85

le fracas, p. 111

fracas, p. 112

fracassés, p. 76

personne fracassée, p. 117

un fracas, p. 157

blessées, mais non fracassées, p. 158
fracassé, p. 174

le fracas de la guerre, p. 256

colaps, p. 102

dezastru, p. 104

tulburati, p. 71

persoana agresata, p. 109
colaps, p. 147

rinite, dar nu si distruse, p. 147
zdrobiti, p. 161

prapadul rizboiului, p. 235
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The most interesting case is that of the term déchirure, also translated using numerous equivalences: firimitare,
rupturd, sfisiere, suferintd, traumatism, destramare, as if the translator feverishly sought for the most ad-
equate term but failed to find it. Rupruri [rupture]—a more extended, thus more general term—records
the most occurrences (though it is mostly used in the medical lexicon, mostly in contexts related to the

rupture of various organs). Fracturd [fracture]—which would suggest both concretely and figuratively a

serious lesion—has no occurrence; destrimat and sfisiat suggest rather poetizing clichés than a specialized

psychoanalytical lexicon. Socul traumatic [traumatic shock] is not among the versions considered by the
translator, though it seems to be used in the specialized lexicon.

Déchirure
déchirure invisible, p. 64
déchirure, p. 68
déchirure traumatique, p. 72
déchirure affective, p. 79
déchirures, p. 80
déchiré, p. 80
déchirure traumatique, p. 87
la déchirure traumatique, p. 94
ma déchirure, p. 102
la déchirure, p. 132
déchirure traumatique, p. 157
déchirure, p. 165
déchirure, p. 165
déchirer le lien, p. 164
déchiré, p. 69
déchiré, p. 115
se déchire, p. 183

farimitare invizibila, p. 59
rupturd, p. 63

sfisieri traumatice, p. 67
ruptura afectivi, p. 74
sfisieri, p. 75

sfisiat, p. 75

ruptura traumaticd, p. 82
ruptura traumatica, p. 87
suferinta mea, p. 94
traumatism, p. 122
rupturi traumatici, p. 147
aceastd ruptura,152

o rupturad, p. 152

si distruga legitura, p. 151
destramat, p. 64
destramat, p. 107

s-a farimitat, p. 170

This pressure of finding synonyms gradually becomes more important than the importance of construct-

ing, in the target language, the lexical field of the concept of shame. Instead of grasping the physical
component of the trauma of shame, the translator transposes, for instance, les filles honteuses (p. 148) into
fete ficute de ris (p. 138), in a context where the author talks about the physical pain of women who are

induced shame, shame of their own sex, in order to make their submission easier. This sentence is part of

a relevant subchapter titled in the original Fonction socialisante de la souffrance physique (p. 147), but in
Romanian it becomes Functia socializanti a suferingei psibice...

Fonction socialisante de la souffrance physique /| Functia socializanti a suferingei psibice

La pensée automatique consiste a dire que,
puisque les gargons battus et les filles
honteuses finissent par prendre la place
subalterne quon veut leur attribuer, il suffit
de supprimer toute douleur et toute honte
pour qu’ils sépanouissent et deviennent

heureux (p. 148).

Gindirea automati consti in a spune ca,
deoarece baietii bituti si fetele facute de ris
sfirsesc prin a ocupa locul subaltern care li se
atribuie, ar fi suficient si suprimam orice
durere si rusine pentru ca ei sd infloreasci si

s3 devini fericiti (p. 138).

I do not suggest here that I support unconditionally a view of translation based on the supremacy of the

signifier, but the decision to crumble the specialized lexicon in translation should have a justification,

which I failed to find in this case. Concerning this lexicon, an excessive and unjustified dispersion only

undermines the specific of the text: “synonymization” is not and cannot be a universal translational prin-
ciple. On the other hand—and this is the essential point—, by disseminating a lexicon that aims to become
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a terminology, the very topic of the book (shame as trauma, as physical and mental wound) tends to be-
come a metaphor that accentuates the essayistic and narrative side, to the detriment of a psychoanalytical
journey destabilized by the lack of a stable conceptual support. However, this is the main topic of the
book!

Therefore, some researchers posit that the specificity of translation techniques in case of humanit-
ies discourse is the practice of various techniques for the “general language” and terminological lexicon.
While for transposing the first, the translator can use the technique of equivalences, for the latter he
must use correspondences systematically. Whenever possible, he must use corpuses of related terms by
derivation or etymology (similarly to Saussure, a long time ago, when he named the sides of the linguistic
signs). Thus, the translator should differentiate the terminology, the array of key-concepts within the text
to translate, which he would subsequently have to transpose into the target language using strictly the
term he decided—ecither the literal translation or a neologizing term, if he had enough courage to use it
(Cassin, 2004, p. 298). In other words, whereas the “general” lexicon must be rendered using “idiomatic”
procedures, the transposition of terminology would be done literally, “imitatively”. In this case, it may be
concluded that the use of literal translation and of loan technique—in other words, the dependence on the
terms used in the source text—may represent a particularity of translating humanities-specific discourses.
If the use of such procedures turned out to be recurrent, then it can be stated that in that type of text,
the desideratum of textual cohesion tends to be treated differentially. Thus, the specialized lexicon is
transposed by fully observing the density in the source text, while general lexicon admits and even requires
translation by equivalence.

Unii cercetitori considera astfel ci specificitatea tehnicilor de traducere in cazul discursului stiintelor
umane consti tocmai in practicarea unor tehnici diferite pentru ,limba generald” si lexicul terminologic,
iar dacd pentru transpunerea celei dintli se poate apela la tehnica echivalentelor, pentru cel din urma
se impune utilizarea sistematica a corespondentelor, recurgindu-se, oriunde este posibil, la corpusuri de
termeni inruditi prin derivare sau etimologie (cum procedase cindva Saussure in denumirea fetelor sem-
nului lingvistic). Traducitorul ar trebui astfel si deosebeasci terminologia, evantaiul de concepte-cheie
din textul de tradus, pe care ar urma apoi si le transpuna in limba tintd mentinind cu strictete termenul
corespunzitor pe care l-a decis, fie ci este vorba de o traducere literald, fie ci a indriznit o neologizare
(Cassin, 2004, p. 298). Cu alte cuvinte, daci lexicul ,,general” ar trebui redat prin procedee ,idiomatice”,
transpunerea terminologiei s-ar face pe cale literala, ,imitativd’, caz in care am putea trage concluzia ci
folosirea traducerii literale si a tehnicii imprumutului, altfel spus dependenta vizavi de forma termenilor
textului sursa ar putea reprezenta o particularitate a traducerii discursului stiintelor umane. Daci folosirea
acestor procedee s-ar dovedi recurentd, atunci am putea afirma ci in acest tip de text, dezideratul coeziunii
textuale are tendinta de a fi tratat in mod diferentiat, lexicul specializat fiind transpus cu respectarea
integrald a densitatii din textul sursa, in timp ce lexicul general admite §i uneori chiar pretinde traducerea
prin echivalenti.

9. The lexical field of shame: b) predication of shame

At a syntagmatic level, shame develops in our text a combination focused on a relatively small number
of verbs, which—through their recurrence—create a semantic network meant to specify, delimit and
explicitate not only the “topic”, but also the trauma of shame. Whereas it may not be very poor, the
lexicon of shame is actually not very rich in Cyrulnik’s book, because this is not his intention. In many
cases, however, the translator dilutes the lexicon in the Romanian version, though the main verbal axes
that determine shame can be transposed into Romanian by correspondence. In fact, this terminological
fluctuation indicates that the translator failed to perceive the existence of a lexicon aiming to become a
terminology and that he treated it like a “current” lexicon, where variation would be justified, 4 la limite,
only by the rejection of “literalism”. We may thus decipher his “project’, his view of the translation for
this type of text, but his view no longer coincides with the intentionality of the source text, insofar as
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the translator extends the technique of “idiomatizing” to the whole text, as if he had failed to grasp the
hierarchy of textual levels, specialized text and essay, (specialized text being the primary level).

The text follows mainly three verbal axes, all based on the principle of lexical economy. The syntag-
matic axis (of combinations iz presentia) makes up the framework around the core concept of shame. The
first verbal axis circumscribes shame as a feeling, then as a provoked trauma that can end up destroying the
one affected by it: the verbs related the individual perception of shame are the following, some of which
(vessentir, eprouver, sentir) are almost synonyms:

avoir honte — ressentir la honte — éprouver de la honte — se sentir honteux — rendre honteux — faire
honte — provoquer la honte — mourir de honte

The dramatic consequences of the trauma of shame are organized around the silence to which it constraints
the subject, who cannot speak it for fear of the isolation to which telling it would condemn him.

la honte fait taire — dire la honte — la honte fait fuir

Finally, the third axis concerns the effort of liberation, of escaping trauma, made by the individual who
wants to save himself: this axis, too, features a limited number of almost synonymous verbs:

saffranchir de la honte — se libérer de la honte — sortir de la honte — se sauver de la honte

Besides the times when these verbal structures were translated by correspondence, it is worth underscoring
an over-diluting tendency of the translator: he uses an inventory of synonymies that exceeds the reduced
inventory within the source text. Its function is actually to consolidate a certain lexicon by concentrating
it, not to disperse it by disorganizing it. Sometimes, the translator’s effort to find synonyms leads to
rhetorizing, inadequate or downright mistranslated constructions: i este rugsine ci mi-a fost rusine, with
all its redundancy present also in the source text, is not the same as a-fi fi rugsine de propria rusine; that it is
possible sd-fi fie rusine ci locuiesti in a very luxurious apartment does not mean that you have concluded
that faptul ar fi un lucru de rusine; to say that fi-e rusine is not the same as a-fi mdrturisi rusinea; a-ti fi
rusine also does not mean a descoperi ce inseamnid s triiesti cu rusinea in suflet, which may be adequate for
aliterary text, nor does it mean a f7 se face rugsine, nor a o resimgi, nor a o trii, and much less a 0 experimenta.
In several occurrences, I also find disputable the assimilation between a-7 f rusine and a se rusina. The
avoidance of repetitions—a procedure specific to this type of text—leads to the transformation of “on
peut avoir honte sans raison d’avoir honte” (p. 80) into a construction lacking both elegance and clarity:
“ne poate fi rusine fird si avem motiv pentru asta” (p. 75).

9.1. Avoir honte
Un souvenir denfance /| O amintire din copilirie

quon pouvait avoir honte d’habiter cd ar fi un lucru de rusine si locuiesc
j'ai honte d’avoir eu honte mi-e rusine de rusinea mea de-atunci

La honte et son contraire /| Rusinea si opusul ei

fier d’avoir honte se mindrea cu faptul de a fi resimtit rusine
en disant qu’il avait honte mirturisindu-si rusinea

Honte sexuelle /| Rusinea sexuali
elle avait honte descoperise ce inseamni si triiesti cu
. A
rusinea in suflet

Honte ou culpabilité? /| Rusine sau vinovitie?

alors elle a honte si-atunci i se face rugine
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Lilliput, star de la honte /| Liliputanul, vedeta rusinii

nous n’avons pas honte pe loc nu resimtim rusine

La honte peut durer deux heures ou vingt ans /| Rusinea poate dura doud ore sau doud decenii

on peut avoir honte sans raison d’avoir ne poate fi rusine fira si avem motiv pentru

honte asta
n’ont pas honte nu se rusineaza ca
avaient presque honte aproape ci au trdit sentimentul rusinii

Le déni, une légitime défense morbide /| Negarea, o legitimi apirare morbidi

on a honte de ne pas en avoir souffert ii va fi rugine din pricini ci aceasta suferintd
nu s-a produs

Les animaux ont-ils honte? /| Animalelor le este rusine?

avait honte se rusinase

La maniére daimer est un mode de socialisation /| Felul in care iubim este o modalitate de socializare
lenfant eut honte de ce qu’il était sousle re-  copilului i se ficu rusine de felul cum arita
gard de cette dame

Bonheur et pulsions. Honte et morale /| Fericire si pulsiuni. Rugine si morald

aucune raison d’avoir honte nici un motiv sa experimenteze rusinea

Affectivité et performances scolaires /| Afectivitate si performante scolare

on n’a pas honte de travailler dans une méd-  nu e motiv de rusine si lucrezi intr-o medina
ina de pauvres de siraci

Neégres, zoos et hopitaux psychiatriques /| Negri, gridini zoologice si spitale psihiatrice

la culture a 4 son tour honte sistemul cultural ajunge si resimti rusine

Les sans-honte /| Cei fird rusine

n‘ont jamais honte nu triiesc niciodati rusinea
comment voulez-vous avoir honte cum va inchipuiti atunci ci acesta va simti
rusine

Morale, perversions et pervertis // Morals, perversiuni si pervertiti

n’ont jamais honte nu li se face niciodati rusine

9.2. Faire honte

Inexplicably, faire honte seems to have determined the greatest fluctuation in the list of equivalences:
trezi, a produce, a stirni, a face sd, a inculca. Again, the only justification is the well-known resistance of
translators to repetitions, which would allegedly question their own skills of mastering the target language.

Transparence du honteux /| Transparenta celui care suferi de rusine

fait honte au nécessiteux trezeste rusinea cclor nevoiasi

Le ,je” nexiste quauprés d'un autre /| ,Eul” nu existi decit in raport cu un altul

ouvoir de me faire honte uterea de a-mi produce rusine
5
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Un monde on tout fait honte /| O lume in care orice stirneste rusinea

faire honte a trezi rusinea
tout fait honte orice produce rusine

Fonction socialisante de la souffrance physique /| Functia socializanti a suferingei psihice

leur faire honte si li se inculce rusinea

Les Noirs et [étoile jaune /| Negrii si steana galbend

c’est la signification qui fait honte semnificatia este cea care stirneste rusinea

LQuand la servitude renforce /| Cind supunerea intireste

pouvoir de lui faire honte puterea de a o face si se rusineze

La violence au théitre de honneur /| Violenta in teatrul onoarei

il n’a pas le pouvoir de faire honte nu are puterea de a stirni rusinea

Le ponvoir des chaussettes /| Puterea ciorapilor

le pouvoir de nous faire honte puterea de a ne stirni rusinea

9.3. Mourir de honte

The height of this axis—which leads to mourir de honte—did not practically entail any paraphrase, except
for the inappropriate phrase rusine letali—which I have analysed before and which destroys the connnec-
tions between the title and the text itself—and for two occurrences, “imi vine si mor de rugine” (p. 75)
and “le vine si moari de rusine” (p. 177) which inexplicably attenuate the fulfilled action in “je meurs de
honte” (p. 80) and “ils meurent de honte”, respectively (p. 190).

Un souvenir denfance /| O amintire din copildrie

nous serions morts de honte am fi murit de rusine
cette mort de honte aceasta rusine letala
l'enfant mourait de honte copilul murea de rusine

Le détracteur intime /| Detractorul intim

je vais mourir de honte voi muri de rusine

La honte et son contraire /| Rusinea si opusul ei

mourait de honte murea de rusine

Transparence du honteux /| Transparenta celui care suferi de rusine

meurt de honte sous son regard moare de rusine in fata privirii acesteia
comme d’autres meurent de honte cum altii mor de rusine

La réussite, un masque de la honte /| Reusita, o masca a rusinii

le mort de honte cel care moare de rusine

Les maitres du réve et le miroir crotté /| Maestrii visului si oglinda minjiti

mort de honte, encore une fois mai moare inci o datd de rugine
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La honte peut durer deux heures ou vingt ans /| Rusinea poate dura doud ore sau doud decenii

elle mourrait de honte ar muri de rusine
pour un rien, je meurs de honte pentru un nimic imi vine sd mor de rusine

Le cinéma intérieur de notre abjecteur de conscience /| Cinematograful liuntric al denigratorului de

congtiintd
ils mourraient de honte ar muri de rusine
il serait mort de honte ar fi murit de rusine

Affectivité et performances scolaires /| Afectivitate si performante scolare
¢tait mort de honte parce qu'il avait échoué¢ murea de rusine deoarece picase examenul
au concours dentrée dans une grande école  de admitere intr-o universitate

quand ils échouent, ils meurent de honte cind se confrunti cu esecul, le vine si moara
de rusine

Négres, zoos et hopitaux psychiatriques /| Negri, gridini zoologice si spitale psihiatrice
mortes de honte et de désespoir moarte de rusine si disperare
meurt de honte et de désespoir moare de rusine si disperare

L'hymen est un discours social /| Himenul este un discurs social

feraient mourir de honte ar face si moara de rusine

LQuand la violence était morale /| Cind violenta era morali

un homme meurt de honte un barbat moare de rusine
plut6t que mourir de honte decit si moara de rusine

LQuand la servitude renforce /| Cind supunerea intdreste

mourait de honte murea de rusine

La violence au théitre de honneur /| Violenta in teatrul onoarei

que de mourir de honte decit s3 mori de rusine

Morale, perversions et pervertis /| Morald, perversiuni si pervertiti

morts de honte ar fi murit de rugine

9.4. Ressentir — éprouver — provoquer la honte; dire la honte — saffranchir - se sauver — se libérer de
la honte

This axis may suggest some variation to the translator because it is also features in the source text. However,
it exceeds the one of the source text again and it includes a certain number of inadequate phrases, such as
a nutri rusine or a vddi rugine. Hence, provoquer in provoquer la honte is translated by: a stirni, a declansa,
a genera; éprouver in éprouver la honte is transposed by: a incerca, a vidi, a fi, a se simti invadat, a prezenta,
a experimenta, a resimti, a avea, a arita, a suferi, a simfi, a da dovada, a fi incercat; dive in dire la honteby: a
afirma, a mérturisi; vessentir din ressentir la honte: a nutri, a i se face; saffranchir in saffranchir de la honte
by: a se elibera, a obtine; se sanver in se sauver de la honte by a se salva; éponger in éponger la honte by a se
scutura; sen sortir by a scipa; sortir in sortir de la honte by: a depdsi, a iesi; se libérer by a se elibera.



Translating shame. A translational approach (II)

Un souvenir denfance /| O amintire din copilrie

ne provoquait pas de honte

Alain... sest tué... sans jamais avoir éprouvé
le moindre sentiment de honte

La honte et son contraire /| Rusinea si opusul ei
en disant qu'il était honteusx, il exprimait sa
fierté
en disant qu'il avait honte
setiment de honte que je ressens
en éprouvant un peu de honte

on peut donc éprouver une honte & montrer
de soi une image

nu era de naturi sa stirneasci rusinea

Alain... s-asinucis... fiari si fi incercat vreod-
atd cel mai mirunt sentiment de rugine

afirmind ci-i este rusine, Stanislas fisi
exprima mindria

marturisindu-si rusinea

sentiment de rusine pe care-l nutresc
vddind putini rusine

este posibil sd ne fie rusine a ne arita noud
insine o imagine de sine

Transparence du honteux /| Transparenta celui care suferd de rusine

s’affranchir de la honte
s’affranchir de la honte
se sauvant ainsi de la honte

elibera de rusine
elibera de rusine
salvindu-se astfel de rusine

La réussite, un masque de la honte /| Reusita, 0 masci a rusinii

s’affranchir de la honte
s’affranchir de la honte

a obtine eliberarea de rusine
sa se elibereze de rusinea

Les maitres du réve et le miroir crotté || Maestrii visului si oglinda minjiti

provoque la honte

stirneste rusinea

Plus le malheur est grand, plus la victoire est glorieuse /| Cu cit nefericirea este mai mare, cu-atit victoria

este mai glorioasd
épongent le plus facilement leur honte
s’affranchir de la honte
s’affranchir de la honte
sen sortir

Honte ou culpabilité? /| Rusine sau vinovitie?
le petit garcon avait ressenti la honte
s’affranchir de la honte
éprouvent la honte

se scuturd cel mai usor de rusine
elibereze de rugine

s sc elibereze de rugine

a scipa de rusine

baiatului i se facuse rusine
a s elibera de rugine
se simt invadati de rusine

Lilliput, star de la honte /| Liliputanul, vedeta rusinii

provoque la honte

genereaza ruginea

La honte peut durer deux heures ou vingt ans /| Rusinea poate dura doud ore sau doud decenii

se libérent de la honte, ils ont honte d’avoir
eu honte

nous éprouvons notre passé avec honte ou
fierté

se elibereaza de rusine, li se face rusine cile-a
fost rusine
ne prezentim trecutul cu rusine sau mindrie

Le déni, une légitime défense morbide /| Negarea, o legitimdi apirare morbidi

sort de la honte pour entrer dans la fierté

a depasit rusinea pentru a descoperi mindria
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On se libére de la honte en modifiant lime des autres /| Ne eliberim de rusine in mdsura in care le

schimbam celorlalti sufletul

se libérer de la honte

elibera de rusine

On se libére de la honte en agissant sur n'importe quel point du systéme /| Ne eliberim de rusine actionind

in oricare punct al sistemului
éprouvé qui prépare a la honte
éprouver une autre source de honte

Anomie et mégapoles || Anomie si megalopolisuri

sans éprouver de honte

situatia care pregiteste sentimentul rusinii
experimenta o altd sursd a rusinii

fird a resimti un sentiment de rusine

Limmigration, chance ou malchance sociale? /| Imigratia, sansd sau nesansd sociala?

éprouvent la honte

incearci un sentiment de rusine

Affectivité et performances scolaires /| Afectivitate si performante scolare

provoque la honte

declanseaza rusinea

Les Noirs et [étoile jaune /| Negrii si steana galbend

éprouvent un sentiment de honte planté au
fond deux-mémes

au un sentiment de rusine sidit in adincul su-
fletului

LQuand la servitude renforce /| Cind supunerea intireste

honte d’éprouver

rusinea de a simti

LQuand le réel est différent du récit de ce réel /| Cind realitatea este diferitd de discursul acestei realititi

sortir de la honte

peut-on dire ,,sortir de la honte”
difficile de sortir de la honte
sortir de la honte

Les sans-honte /| Cei fard rusine
des individus qui n’éprouvent ni honte ni
fierté
de ne jamais se sentir honteux
la honte ,éprouvée..”
»-.CeUX qui éprouvent trop de honte..”
on n’éprouve la honte que
ces hommes n’éprouvent pas de honte

pentru a ne elibera de rusine

putem oare si spunem ,,sd iesim din rusine”
foarte greu si depasim rusinea

depasirea rusinii

indivizi care nu arati nici rusine, nici
N

mindrie

si nu se simta nicicind rusinati

rusinea ,resimtita...”

»cei care vadesc prea multd rusine...”

nu suferim de rusine decit

acesti oameni nu resimt rusine

Morale, perversions et pervertis /| Morald, perversiuni si pervertiti

éprouver de honte ou de culpabilité

Le pouvoir des chaussettes /| Puterea ciorapilor

nous n’éprouvons ni honte ni fierté

fird a da dovada de rusine sau vinovitie

nu ne incearca nici rusine nici mindrie

Thus, in the target text, the concept of shame is positioned at the crossroads between a paradigmatic axis,

which no longer functions by the principles of selection, of a sau... sau, but of asi... s, and a syntagmatic
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axis, where the goal of combinations is lexical richness. However, the specialized text determined by its
dominant—namely by a certain hierarchy of functions, as defined before Katharina Reiss by Roman Jakob-
son (1960, p. 353; 1963) in the *60s as the determining factor of the message profile itself—is not defined
by the projection of the principle of equivalence from the axis of selection to the axis of combination, as it
occurs in poetry. On the contrary, in this case it is defined by the “sequential [combination] of equivalent
units” (Jakobson, 1960, p. 358): once the concept is delimited, the selection is far more rigid, and the
combination follows more or less the rules of mathematical equations. Thus, substitution—specific to the
paradigmatic axis—does not function as such in a specialized text; it does not replace the “central” term
of a terminological grid, but it completes it.

This may explain why the translation of shame in expressive texts follows another logic, where equival-
ence can become the rule or, in any case, also according to Roman Jakobson, “the constitutive principle of
the sequence” (Jakobson, 1960, p. 358). Three examples taken almost randomly (actually, randomly from
the things I have read recently) may prove this.

10. By way of conclusion: on the false freedom of the translator

I have mentioned—at the beginning of my analysis—that the translator hesitated to construct a grid of
specialized terms symmetrical to the one in the source text. I have underscored his reticence to the neolo-
gizing of the adjective ruginos [shameful]; the price to pay was the dispersion of the terminological grid into
amultitude of para- and periphrastic structures, a fluctuation that contravenes flagrantly the intentionality
of the source text. However, maybe his reticence has another explanation, too: cultural, literary and
historical. An entire lexicon borrowed from the French (that Pompiliu Eliade also mentioned), which
I invoked at the beginning of this study would rapidly be eliminated, in late nineteenth century, from
the Romanian language lexicon. Actually, the vocabulary of the characters within the plays of Alecsandri
and Caragiale, which reflected the state of the Romanian society of their time, stands to prove the passage
from the euphorizing Frenchisms of Chirita to their decadence in the lexicon of Caragiale’s characters. The
vocabulary—today almost indecipherable—of Frantuzitele by Constantin Faca, and then of the idiolect of
Chirita by Vasile Alecsandri (that almost became an idiom) also increasingly hard to comprehend (insofar
as the comic character is based on a French-speaking trend today in a state of accelerated desegregation)
soon lost the “mark of prestige”. The new jargon, practiced daily by Caragiale’s characters, now comprising
loan words turned into Romanian, would degrade into all sorts of deformations once it was integrated
into the world of Bucharest slums. The conscience of their symbolic value in Chirita’s world would fully
dissipate; the language was not able to assimilate, but only to distort them.

Maybe the same thing happened with the couple rusinoasi — a rusina, which in Romanian acquired
a comic and pejorative connotative load, which led to all the hesitations in their transposition. I remind
here that Veta is rusinoasi and that neither she nor her sister must be ruginate: actually, the translators of
Caragiale’s plays into French (by the way, they are far from novice; see Caragiale, 1994) avoided /a honte.
They constantly transposed rusinea by pudeur or géne: the adjective—verb couple of the same family is not
mentioned; the translators oscillated between géner, a mitigating tem, and ze pas la faire rougir.

Ca si nu le rusinez, stii cum e Veta mea... ... histoire de pas les géner. Vous savez com-
rusinoasa ment quelle est, ma Véta, clle a de la pudeur.
Ca sa nu le rusinezi... Pour pas les géner...

Stii cum ¢ Veta mea... — Ruginoasi, mie-mi  Vous savez comment qu'elle est, ma Véra...
spui? — Pudique! A quile dites-vous!

sd n-o rusinez pour ne pas la faire rougir

Rusinoasi, mie-mi spui? Pudique! A qui le dites-vous!

Rusinoase... mie-mi spui? Pudiques, & qui le dites-vous?
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Far more recently, the successtul novel of the lasi-based writer Dan Lungu, Sint o babi comunisti!, was
translated into French by Laure Hinckel. I believe to have selected all the occurrences (not many) of the
term rusine and I was curious to see the extent to which this term was featured literally in the French
translation. I was not surprised to note the translator’s freedom: faced with a literary text, the hier-
archy of dominants had changed. I was able to find—among the translation techniques, this time around
justified, though sometimes disputable—her translational intention of transforming equivalence into a
“constitutive principle” (Jakobson, 1960, p. 358) a of the translation. Where the Romanian text reads
neobrizat (a term featured inadequately in Cyrulnik’s Romanian version), the translator chooses a phras-
ing that is actually very far from the concreteness and register of the original:

Ba chiar eu am fost mai neobrizati, daci mi  Je crois bien qua Iépoque jai fait un choix

gindesc bine. (p.7) encore plus radical. (p.9)

<« . » . . o1 .

Lipsa de obraz”, expressed in the source text in a very familiar register and very concrete from a
metaphorical perspective, is however translated into French using a lexicon which would better suit a
different environment and context:

Auzi, stii ce, esti nesimgit. N-ai cherestea, ziu!

(p. 145)

Uneori gobiile sint asa de neruginate, ci se
bagi in cotetul porcului si-i fure mincarea.

(p.71)

Tnvigétoarea di ochii peste cap, face pe
rusinata, spune ci isi face doar datoria, ci nu
e nevoie, dar, daci ei totusi insistd, fiindci tot
se pregiteste s meargi la o nunti, o britari
modestd ar fi un cadou potrivit. (p. 125)

Cu ce obraz cilcam eu din nou in ograda? Ce
rusine! (p. 118)

In momentele de slibiciune sint gata si-mi
pun hainele inapoi in dulap, dar stiu foarte
bine ci, de rusine, peste citeva zile o iau de la
capit. (p. 141)

Tucu a spus ci din delicatete.
prearusinoasd siaduci vorba de alimente [...]
(p- 157)

Tre’ si te gindesti la miritat, nu-i nici o

Fiindci e

rusine... Simt ci m-am inrosit... (p. 213)
Pirea un cline ruginos, se ascundea... (p. 226)

Bon, tu sais, tu nuas aucun savoir-vivre. Pas
dégauchi pour deux sous, ma parole! (p. 141)

Neruginarea is transposed by insolence, again a more abstract term, which belongs to a more formal register:

Parfois ces ornies sont d’une #zsolence incroy-
able. Elles vont jusqu’a entrer dans la soue du
cochon pour lui piquer son repas. (p. 70)

The wish to avoid the direct translation of face pe rusinata determines—probably due to the translator’s
sloppiness—an unpleasant but obviously unintentional repetition:

La maitresse leve les yeux au ciel, fait sa mod-
este, dit quelle ne fait que son devoir, que ce
n'est pas nécessaire, mais que si nous insistons
il se trouve qu'elle doit se rendre 4 un mariage
et un modeste bracelet serait un cadeau appro-
prié. (p. 122)

The rest of occurrences of rugsine are transposed directly, by correspondence:

Ce serait un coup a vouloir entrer dans un
trou de souris! La honte! (p. 115)

Dans des moments de faiblesse, je suis toute
préte a replacer mes vétements dans le plac-
ard, mais je sais tres bien que, de bonte, dans
quelques jours, je repars de zéro. (p. 138)
Tzucu disait que cétait par délicatesse. Parce
quelle avait trop honte damener la conversa-
tion sur la nourriture [...] (p. 152)

Faut penser a te marier, il ny a pas de hone...
Je sens que je rougis... (p. 205)

On aurait dit que ce chien avait honte, il se

cachait... (p.217)
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Finally, a Romanian version of Le Petit Prince by Antoine de Saint-Exupéry (1943, 1971, 1998) associates
rusinea, la honte—Dby particularizing broader and less concrete semantic spheres—with umilinga, with
timiditatea, jena, sfiala and ridicolul, almost as for pudoare in this text. Furthermore, the four occurrences
for honte in the original text have turned into eight in the translated version.

Humiliée de s@tre laissé surprendre a pré-
parer un mensonge aussi naif, elle avait toussé
deux ou trois fois, pour mettre le petit prince
dans son tort. (p. 35)

Ca m’intimide... je ne peux plus... fit le petit
prince tout rougissant. (p. 42)

Elle serait bien vexée, se dit-il, si elle voy-
ait ¢a... elle tousserait énormément et ferait
semblant de mourir pour échapper au ri-
dicule. (p.76)

Et les roses étaient bien génées. — Vous étes
belles, mais vous étes vides, leur dit-il encore.

Rusinata ca se daduse de gol cu o minciuni
urzitd atit de stingaci, tusise de citeva ori, ca
sd arunce vina asupra micului pring. (p. 11)

Mi-e rusine... nu mai pot... rosti micul print
rosind. (p. 13)

»lare s-ar mai socoti jignita, isi zise el, daci ar
vedea una ca asta... nu s-ar mai opri din tuse
si s-ar preface chiar cd moare, ca si scape de
rusine. (p. 24)

Siflorile se ruginara. — Sinteti frumoase, dar

A . .
sinteti desarte, le mai spuse el. (p. 26)

(p- 83)

In exchange, the physical manifestation of shame—rogeaza, inrosirea—is transposed using poetizing terms:
you can turn red of shame (not necessarily of shyness) or of pleasure, but 4 te imbujora de rusine is rather
inadequate. Actually, Saint-Exupéry’s text plays with rather contrasting colours, handkerchiefs with red
dots, the king’s crimson, a man that was supposed to red (he is actually sometimes ro5u, other times rogcovan
in the Romanian version). Moreover, the Little Prince terns red many times (he also gets pale when he
gets mad); this redness should have been preserved in the Romanian text, without alternating it with the
poetic imbujorare, with the risk of committing mistranslations such as:

Se imbujora-# obraji, pe urmi spuse mai de-

parte: [...] (p. 10)

Micul print din nou se-mbujora.

Il rougit, puis reprit: [...] (p. 30)

El ni-
ciodati nu rispundea la intrebari, dar daci te
imbujorezi inseamni ,,da’, nu-i aga? (p. 29)

Le petit prince rougit de nouveau. Il ne ré-
pondait jamais aux questions, mais, quand
on rougit, ¢a signiﬁe «oui», n'est-ce pas?

(p- 94)

All of these examples—randomly mentioned within the mixture of recent reads, not following a coherent
program of elaborating a corpus—ijustify the grid elaborated by the skopos theory. At the same time,
however, they show what I called the “false” freedom of the translator who has a double task to fulfil
in his translational process. The first is to transpose a text into a target language, while the second is to
determine to category to which the text pertains (thus to construct a typology for it in the meanwhile).
Hence, a translator’s freedom is limited not only by history, by the horizon of expectation of his period,
by the translational traditions (also historically determined), but also by the imperative of reconstructing
the same #ype of text in the target language. The translator is thus never completely isolated or alone:
his endeavour will or will not be successful a/so depending on his capacity of deciphering correctly the
intention of the text to translate.

[ Translated by Alina Piftor]
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